Λατινικά Γ΄ Λυκείου
Ενότητα 47
Ο Αύγουστος και η φιλαρέσκεια της κόρης του Ιουλίας 
Γραμματική- Λεξιλογικά
Ουσιαστικά
A’ Κλίση: Θηλυκά: Iulia –ae (η Ιουλία), filia –ae (κόρη).
Β’ Κλίση: Αρσενικά: cani –orum (άσπρες τρίχες, μ’ αυτή τη σημασία μόνον στον πληθυντικό), Augustus –i (ο Αύγουστος), annus –i (έτος),
Ουδέτερα: consilium –ii(i) (σχέδιο, απόφαση), mendacium –ii(i) (ψέμα).
Γ’ Κλίση: Αρσενικά: pater –tris (πατέρας, γενική πληθ.: patrum) sermo –onis (λόγος, κουβέντα)
Θηλυκά: ornatrix –tricis (κομμώτρια), vestis –is (φόρεμα), mentio –onis (μνεία), aetas –atis (ηλικία, γεν, πληθ.: aetatum & aetatium),
Ουδέτερο: tempus –oris (χρόνος, έτος) 
Ε’ κλίση: Θηλυκό: res, rei (πράγμα)
Παραθετικά επιθέτων:
	Θετικός
	Συγκριτικός
	Υπερθετικός

	Β΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	canus, -a, -um (άσπρος)
	-
	-

	calvus, -a, -um (φαλακρός)
	-
	-


Ρήματα:
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απαρέμφατο

	sum
	fui
	-
	esse (είμαι)

	volo
	volui
	
	velle (θέλω)

	malo
	malui
	-
	malle (προτιμώ)

	nolo
	nolui
	-
	nolle (δεν θέλω)

	Α’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	dissimulo
	dissimulavi
	dissimulatum
	dissimulare (προσποιούμαι ότι δεν…)

	interrogo
	interrogavi
	interrogatum
	interrogare (ρωτώ)

	dubito
	dubitavi
	dubitatum
	dubitare (αμφιβάλλω)

	Β’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	habeo
	habui
	habitum 
	habere (έχω)

	soleo
	solitus sum
	-
	solere ημιαποθετικό
(συνηθίζω)

	deterreo
	deterrui
	deterritum
	deterrere 
(αποθαρρύνω)

	video
	vidi
	visum
	videre (βλέπω)

	respondeo
	respondi
	responsum
	respondere (απαντώ)

	timeo
	timui
	-
	timere (φοβάμαι)

	Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	coepi
	-
	-
	coepisse ελλειπτικό
(άρχισα)

	lego
	legi
	lectum
	legere (μαζεύω, κόβω, βγάζω)

	facio

	feci

	factum
	facĕre σε -io
(κάνω)

	opprimo
	oppressi
	oppressum
	opprimere (φροντίζω)

	deprehendo
	deprehendi
	deprehensum
	deprehendere (πιάνω, ανακαλύπτω)

	extraho
	extraxi
	extractum
	extrahere (παρατείνω)

	induco
	induxi
	inductum
	inducere (εισάγω, φέρνω για συζήτηση)

	obicio
	obieci
	obiectum
	obicere σε -io (προβάλλω αντίρρηση/ αντίθετο επιχείρημα)

	Δ’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	audio
	audivi
	auditum
	audire (ακούω)

	intervenio
	interveni
	interventum
	intervenire (παρεμβαίνω, εμφανίζομαι απρόοπτα)


Αντωνυμίες:
Δεικτική: hic, haec, hoc (αυτός, -ή, -ό), ille, illa, illud (εκείνος, -η, -ο), is, ea, id (αυτός, -ή , -ό ως επαναληπτική), iste, ista, istud (αυτός εδώ, αυτή εδώ, αυτό εδώ)
Προσωπική: ego (α’ πρόσωπο), tu (β’ πρόσωπο) 
Αναφορική: qui, quae, quod (o oποίος, -α, -ο)
Αόριστη: alius, alia, aliud (άλλος, -η, -ο, αντωνυμικό επίθετο),  aliquot (άκλιτη, μερικοί, -ές, -ά) 
Ερωτηματική: quis, quis, quid (ποιος, -α, -ο ως ουσιαστική), uter, utra, utrum (ποιος από τους δυο, ερωτηματική αντωνυμία ή αντωνυμικό επίθετο)
Μετοχή:
auditus –a –um (ακουσθείς): δευτερόκλιτη μτχ. παθητικού Πρκ. του ρ. audio= ακούω
Άκλιτα μέρη του λόγου:
Προθέσεις:

super + Αιτιατική [super vestem]: δηλώνει τόπο.
post + Αιτιατική [post annos]: δηλώνει χρόνο.

Επιρρήματα:

mature (πρόωρα): χρονικό.
secrete (κρυφά): τροπικό.
aliquando (κάποτε): χρονικό.
repente (ξαφνικά): τροπικό.
tum (τότε): χρονικό.

Σύνδεσμοι:

quominus < quo + minus (από το να μη, να μη).
etsi (αν και, μολονότι): εναντιωματικός.
tamen (όμως): αντιθετικός.
et: συμπλεκτικός.
donec (ώσπου, ωσότου): χρονικός.
cum (όταν): χρονικός (ιστορικός – διηγηματικός).
quin < qui + ne (ότι, να).
ergo (λοιπόν, επομένως): συμπερασματικός.
ne (μήπως): ενδοιαστικός
Λεξιλογικά:
Iulia- Ιούλιος
filiam<felo (=θηλάζω, το λατινικό γράμμα f ισοδυναμεί με το ελληνικό γράμμα θ στην αρχή λέξης), θηλή, θηλυκός, θηλάζω
habere (habeo)- κάπτω (=λαμβάνω), χάφτω
canos- ξανθός
secrete<se + cerno (=διακρίνω, θέτω χωριστά)- κρίνω, κριτής, κρίμα, σεκρετάριος (= γραμματέας δικαστικής ή άλλης δημόσιας υπηρεσίας, μυστικός σύμβουλος κάποιου σημαντικού προσώπου)
re- ρεαλισμός, ρεαλιστικός
voluit (volo)- βούληση, βουλητικός, βολονταρισμός
faceret (facio)- ντε φάκτο
repente- ρέπω, ροπή
intervenit<inter + venio- βαίνω
oppressit (opprimo)- κομπρέσα, κομπρεσέρ, πρέσα (= πιεστήριο), πρεσάρω (= πιέζω), πρεμούρα, ιμπρεσιονισμός, εξπρεσιονισμός, εμπριμέ
super- υπέρ, σουπερμάρκετ, σούμα
vestem (vestis)- εσθής, εσθήτα, αμφίεση, ιμάτιο, βεστιάριο
vidisse (video)- ιδέα, βίντεο
tempus- τέμπο
extraxit (extraho)- τρακτέρ, ατραξιόν, τράτο (=διάστημα χρόνου, περιθώριο)
induxit (induco)- δούκας, δούκισσα, δουκάτο, ντούτσε
mentionem (mention)- μούσα, μνήμη, μένος, μανία, μάντης
mallet (malo)<magis + volo
respondisset (respondeo)- σπένδομαι, σπονδή, άσπονδος, ομοσπονδία, σπόνσορας (= εγγυητής, χορηγός)
mendacium<mentior- μούσα, μνήμη, μένος, μανία, μάντης
dubito<dubius- διττός, δύο, διφυής
nolis (nolo)<ne + volo

